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	ПРОЛОГ

	 

	Джилл подняла глаза на внушительную часовую башню, нависшую над ней, — ночной дождь хлестал по лицу, и внутри кольнуло страхом. Она выдернула руку из ладони Дэйва и застыла, глядя на него и сомневаясь. Она знала: он умеет быть безрассудным. И всё же именно за эту тягу к приключениям она его и любила.

	— Ну же, — сказал он, уговаривая её пойти следом. — Не бойся.

	— Я не хочу туда подниматься, — ответила она. Это было правдой лишь отчасти. Её пугала возможность влипнуть в неприятности, но вместе с тем опасность щекотала нервы.

	— Мы же не лезем по стене, — сказал он. — Чёрный вход открыт. Просто поднимемся по лестнице. Вид оттуда потрясающий. Ты обязана это увидеть. Ну же! — настаивал он.

	Она всё равно колебалась. Высоты она терпеть не могла. И только мысль о том, что там будет Дэйв, удержала её от немедленного «нет».

	Он наклонился и поцеловал её. И в этот миг она почувствовала, как страх отступает. Рядом с Дэйвом было проще быть смелой, проще поддаться волнующему азарту, который он всегда приносил с собой. Ей не хотелось его подвести.

	— Ладно, — сказала она. — Но всего на пару минут.

	Дэйв расплылся в своей мальчишеской улыбке и снова взял её за руку, ведя к приоткрытой двери. Они поднялись по узкой винтовой лестнице; стук шагов отдавался в пустой башне слишком громким эхом. Сердце Джилл бешено колотилось, но она не позволяла страху вырваться наружу.

	Они всё поднимались и поднимались по часовой башне, кружась вокруг неё по, казалось, бесконечной лестнице. С каждой ступенью сердце Джилл билось всё быстрее — от смеси ужаса и возбуждения. Башня была частью административного корпуса Уинтерли, так что если их здесь поймают… от этого приключение казалось ещё более захватывающим.

	Наконец они добрались до вершины. Джилл немного запыхалась, но подозревала, что ради этого стоило подняться. Дэйв распахнул дверь на смотровую площадку. От открывшегося вида у неё снова перехватило дыхание. Внизу мерцали огни города, дождь стих, оставив воздух свежим и прохладным. Джилл оперлась о перила, вбирая глазами панораму.

	Дэйв подошёл сзади и обхватил её за талию. Она откинулась на него, ощущая его тепло и силу. Да, подниматься сюда определённо стоило.

	— Я так рад, что ты поднялась со мной, — прошептал он ей на ухо.

	Джилл поймала себя на том, что начинает расслабляться — даже радуется, что пришла. И тут вдруг она это увидела.

	Снаружи. Тёмный силуэт. На стрелке часов. Нечто невозможное — но Джилл не могла отвести взгляд.

	Она оцепенела, когда поняла, на что это похоже.

	Это было похоже на тело.

	— Что это? — шёпотом спросила она у Дэйва.

	— Что? — отозвался он. Его внимание явно было приковано скорее к ней, чем к чему-либо за окном. Джилл оттолкнула его. Она подошла к окну, вопреки себе самой, — нужно было увидеть. Узнать.

	Она наклонилась вперёд, медленно, едва осмеливаясь, и посмотрела наружу.

	В тот же миг её худшие страхи подтвердились.

	Это было тело. Женское тело, если точнее. В бледном лице, подсвеченном городскими огнями, угадывались черты; руки и ноги безвольно свисали через стрелки часов — её привязали, закрепили там, удерживая на месте. Горло было перерезано.

	Джилл судорожно вдохнула, и её накрыла волна тошноты. Она обернулась, крепко вцепившись в руку Дэйва, отчаянно нуждаясь в опоре. Она подавила крик.

	— Там… там тело, — сказала она дрожащим голосом.

	Дэйв уставился на неё широко раскрытыми от шока глазами.

	— Что?

	Джилл дрожала, не в силах вымолвить ни слова. В уголках глаз защипало от слёз, и она изо всех сил старалась их сдержать. Она понимала, что нужно отвернуться, но не могла. Она посмотрела в последний раз.

	Это было тело, примостившееся на стрелке часов и раскачивавшееся из стороны в сторону на ветру. Её желудок сжался, когда до неё дошло, что это человек.

	И этот человек был мёртв.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Пейдж сидела одна на кухне своей маленькой квартиры, в сотый раз перелистывая старый фотоальбом и гадая, как её жизнь докатилась до этого. Она невольно возвращалась мыслями к более счастливым временам — до того, как убили её отца, до дня, когда она нашла его мёртвым в лесу, убитым серийным маньяком.

	В тот миг было почти невозможно не стать снова той четырнадцатилетней девчонкой, которая смотрит вниз и видит кровь. Пейдж заставила себя перелистнуть на другие снимки, пытаясь отыскать достаточно светлых воспоминаний, чтобы заслонить ими тьму.

	Она задумалась, что увидел бы кто-нибудь со стороны, окажись он сейчас рядом: как она сидит, как рыжие волосы обрамляют чуть округлое лицо, как зелёные глаза подёрнуты слезами.

	На фотографиях было видно то счастье, но сейчас оно казалось далёким — будто до него не дотянуться рукой.

	Как жизнь довела её до этой пустоты? Бесконечная череда убийц сыграла в этом немалую роль. Дела, которые не заканчивались. Смерть отца. Всё снова и снова возвращало к тому моменту.

	И всё, что было связано с Кристофером, тоже. Вернее — всё, чего никогда не могло быть. Пусть он и расходился с женой, но Пейдж и он были напарниками. Что бы они ни чувствовали друг к другу, ничего не могло случиться.

	Она глубоко вдохнула и сделала большой глоток вина из бокала рядом, оставив ужин нетронутым. После всего, что произошло с Кристофером, агентом Мэрриоттом, просить перевод было правильно. Она слишком сблизилась с ним, а он не мог стать для неё тем, кем ей так нужно было, чтобы он стал. Не в то время, когда он проходит через развод с женой, Дженнифер. Ей нужно было что-то новое. Новый выездной офис ФБР. Новый напарник. Новая жизнь — всё новое.

	Она закрыла альбом и зажмурилась, пытаясь унять бешеный бег мыслей, попытаться насладиться тишиной. Она всё ещё пыталась, когда зазвонил телефон, требуя внимания.

	Пейдж посмотрела вниз, удивившись. В последние дни он звонил редко. Обычно это была бесконечная череда коротких вибраций — сообщения, электронные письма. Звонок означал что-то срочное, а для агента таких причин было не так уж много.

	Сердце и без того заколотилось быстрее, когда она ответила.

	— Кинг, — произнёс голос. Это был агент Зауэр из отдела поведенческого анализа. Её начальник. Тон у него был резкий, нетерпеливый.

	Дело плохо, и Пейдж могла придумать лишь пару вещей, достаточно ужасных, чтобы он говорил так.

	— Дело? — предугадала она. — Труп?

	— Да, — сказал он. И прежде чем произнести следующее, сделал паузу, словно боялся это говорить. — И ещё хуже. Это… звонок поступил из дома агента Мэрриотта.

	У Пейдж ухнуло сердце; бокал выскользнул из руки и разбился об пол — она даже не заметила. Она не могла в это поверить. Нет. Только не это.

	В тот момент страх накрыл её при мысли, что с мужчиной, который был её напарником, с мужчиной, к которому у неё было столько сложных чувств, могло что-то случиться. Что он мог быть… нет.

	— Кристофер, он… —

	— Это не агент Мэрриотт. Это его жена.

	Пейдж возненавидела себя за тот краткий миг облегчения, который ощутила, услышав эти слова. Мысль о том, что Кристофер мог быть мёртв, была просто невыносимой.

	Мысль о том, что мертва Дженнифер, ненамного лучше. Пейдж встречалась с ней. Пейдж симпатизировала ей. Она знала, как это ударит по Кристоферу. Мысли в голове понеслись вскачь: что сказать, что сделать, но она вдруг поняла, что не находит слов.

	— Агент Кинг? — голос Сауэра резко выдернул её из оцепенения. — Вы меня слышите?

	Она прочистила горло, понимая, что сейчас не время тонуть в чувствах. В этот момент она должна быть тем агентом ФБР, которым её учили быть. — Да, я здесь. Буду как можно скорее.

	— Хорошо, — сказал он и повесил трубку.

	У Пейдж внутри всё оборвалось от услышанного. С Дженнифер она виделась всего пару раз, но успела понять, как много она значила для Кристофера. Когда они расстались, это сломало его. А это… это ударит по нему ещё сильнее.

	Пейдж посидела неподвижно, пытаясь осознать, что только что произошло. Она не могла поверить. Жена её напарника. Надо позвонить ему, сказать. Она схватила телефон, но замерла. С чего вообще начать, когда нужно сказать человеку такое? До службы агентом она училась на психолога, но даже это не давало ответа, как именно она должна это сделать.

	Не по телефону. Так нельзя. У Пейдж сжалось сердце. Она знала: надо быть сильной, держаться ради напарника. Она глубоко вдохнула, заставляя себя успокоиться.

	Нужно ехать в квартиру Кристофера. Пейдж метнулась к двери, на ходу накинула пальто и выскочила из квартиры. Ночной воздух был холодным и колким, но почти не остудил её нервы.

	Ей предстояло сделать свою работу.

	 

	***

	 

	Пейдж напряглась, подходя к дому Кристофера; чем ближе она была к двери, тем сильнее внутренне сжималась, не желая видеть, что ждёт за ней. Даже обычно входить на место преступления тяжело, а здесь всё было слишком личным — от этого становилось ещё страшнее.

	Вокруг переливались огни доброго десятка полицейских машин. Слишком поздно, чтобы предотвратить уже совершённое. Место было оцеплено лентой, но Пейдж прошла под ней, показав удостоверение ФБР дежурившему у ограждения полицейскому.

	Она собралась с духом и открыла дверь.

	Она знала, что Кристофер ещё не слышал новостей. Она боялась его появления здесь. Боялась того, что придётся сказать ему правду. Сауэр, когда позвонит, расскажет всё, что тут произошло, или только велит Кристоферу мчаться сюда как можно быстрее?

	Пейдж не знала. Ей нужно было войти и как можно быстрее пройтись по месту преступления, закончить до его приезда, чтобы уговорить его не заходить внутрь. Это было единственное место, куда Кристоферу не следовало ступать.

	Похоже, центром работы стала гостиная: там уже была бригада судмедэкспертов. Заглянув внутрь, Пейдж с трудом подавила подкатившую тошноту — воспоминания грозили захлестнуть её.

	Дженнифер лежала на спине, в центре лужи крови, удерживаемая верёвками. По-настоящему жутким было то, насколько аккуратно, насколько нетронуто выглядело всё остальное в гостиной. Никаких следов борьбы — словно убийца застал её врасплох.

	Пейдж застыла на миг, увидев это. Она сразу поняла, что случилось: точно так же было с её отцом — тогда, в лесу, когда ей было всего четырнадцать. Его накачали чем-то, привязали, а потом тщательно, выверенно вскрыли крупные сосуды, чтобы он истёк кровью.

	Убийца-Обескровливатель убил Дженнифер.

	Пейдж стиснула зубы, чувствуя, как внутри поднимаются злость и горе. Она уже видела такое; она уже проходила через это. Но сейчас всё было иначе. Сейчас это касалось жены её напарника.

	Она окинула комнату взглядом, фиксируя каждую деталь, каждый сантиметр улик. Отметила положение тела, верёвки, которыми её стянули, и точность ран, намекавшую на лезвие, острое, как скальпель. Она сделала снимки, накидала заметки и выстроила в голове первые связи.

	Пока она работала, она чувствовала, как эмоции закаляют её решимость. Она найдёт того, кто это сделал, чего бы это ни стоило. А когда найдёт — заставит расплатиться.

	Пейдж так увлеклась делом, что не услышала ни как открылась входная дверь, ни шагов следом. Лишь когда голос Кристофера прорвался сквозь её сосредоточенность, она поняла, что он уже пришёл.

	— Пейдж, — сказал он, и голос его был глух от чувств, — что происходит? Что случилось?

	Пейдж повернулась к нему, и сердце у неё разорвалось от одного его вида. Он выглядел потерянным, разбитым; глаза покраснели от слёз. Должно быть, он уже догадался, что происходит. Она глубоко вдохнула, заставляя себя собраться перед тем, что неизбежно.

	— Кристофер, — сказала она ровно, — не заходи.

	Но было поздно. Он уже стоял в проёме, смотрел внутрь — и немел от ужаса. Кристофер был ростом под шесть футов, с квадратной челюстью, мощным телосложением и мальчишескими чертами под светло-русыми волосами. Обычно он казался несокрушимым, но сейчас выглядел так, словно вот-вот сломается.

	Пейдж бросилась к нему и почти вытолкала из комнаты, решив любой ценой увести его от места преступления, чтобы он не увидел больше ни капли этого.

	Но Кристофер упрямился. В своём горе он не позволял сдвинуть себя с места. Он будто прирос к полу, глядя на безжизненное тело жены. Пейдж видела боль, выжженную на его лице, ощущала тяжесть его скорби. Она знала, через что он проходит, и от этого сердце сжималось.

	— Кристофер, — сказала она мягко, — тебе не нужно на это смотреть. Давай выйдем, подышим свежим воздухом.

	Но он не слушал. Он смотрел на Дженнифер, не в силах осознать, что с ней случилось. Пейдж понимала: надо что-то сделать, надо вывести его из дома, пока он окончательно не потерял себя.

	— Кристофер, — сказала она уже твёрже, — нам нужно уйти. Сейчас.

	Этого хватило, чтобы он сдвинулся с места, хватило, чтобы выбраться оттуда.

	Когда она повела его на кухню, рука Кристофера резко метнулась и крепко сжала её ладонь. И тогда Пейдж поняла, как сильно ей не хватало этого прикосновения, как сильно ей не хватало его.

	— Пейдж, — выдохнул он, задыхаясь от эмоций, — что происходит? Кто это сделал?

	Это был не вопрос следователя, ищущего подозреваемого. Это был вопрос человека, который потерял близкого и цеплялся за любой ответ.

	Пейдж глубоко вдохнула, понимая, что именно ей придётся сказать ему жестокую правду. Она сжала его руку; тепло его кожи стало для неё крошечным утешением.

	— Это Дженнифер, Кристофер, — сказала она тихо. — Её больше нет. Кто-то убил её.

	Но он посмотрел на неё жёстко.

	— Не просто кто-то. Я видел, что там произошло. Я понимаю, что это значит.

	Пейдж проглотила желание отмахнуться. Она так же, как и Кристофер, знала, что там случилось. Нужно было сказать это вслух.

	— Она… Я понимаю, это звучит безумно, но мне кажется, её убил Убийца-Обескровливатель — так же, как моего отца.

	— Почему? — боль в голосе Кристофера была почти осязаемой. — Зачем ему это?

	— Она, — сказала Пейдж. Сдерживать то, что она знала, она уже не могла. — Убийца-Обескровливатель — женщина.

	Её накрыла волна вины, потому что в ту секунду она точно поняла, о чём всё это и почему случилось именно так.

	— Я… я ездила к Адаму Райкеру, — сказала Пейдж.

	— К серийному убийце, которого мы в прошлый раз, когда работали вместе, снова заперли в охраняемой клинике? — спросил Кристофер.

	Именно он тогда пришёл к ней в том расследовании: сперва расспрашивал, потому что Пейдж изучала Адама для своей кандидатской, а потом попросил помочь.

	— Он утверждал, что знает, кто такой Убийца-Обескровливатель. Сказал, что расскажет мне, если я сделаю для него одну вещь.

	— И что же? — лицо Кристофера стало каменным.

	Это было труднее всего объяснить. То, на что Пейдж так и не смогла согласиться.

	— Он хотел, чтобы я убила кого-нибудь. Кого угодно. Он до сих пор думает, что может сделать меня такой же, как он. Я сказала «нет», но по его словам я поняла две вещи: что Убийца-Эксангвинатор была женщиной и что он встретил её там, в институте «Сент-Джаст».

	Лицо Кристофера застыло маской потрясения.  

	— Значит, всё связано. И… за этим стоит он, да? Райкер. Ты ходила к нему, а теперь Дженнифер мертва. Это не может быть совпадением. Он натравил Убийцу-Эксангвинатора. Он связался с ней.

	Кристофер резко повернулся и направился к двери с решимостью, от которой становилось почти страшно.

	— Ты куда? — спросила Пейдж.

	— А ты как думаешь? — отрезал Кристофер. — Я поеду в институт «Сент-Джаст» и вытрясу правду из Адама Райкера, даже если придётся выбить из него ответы!

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Пейдж провела немало времени в институте «Сент-Джаст» для уголовно невменяемых — ещё когда была психологом, задолго до того, как поступила в Федеральное бюро расследований. Там она работала над докторской, проходила ординатуру, занималась оценкой пациентов.

	Со временем это место стало для неё почти привычным. Но сейчас один лишь его вид заставил её содрогнуться, когда она сидела в машине рядом с Кристофером.

	— Мы не можем туда идти, — сказала она. Она зашла с ним так далеко только потому, что иначе пришлось бы отпустить его одного.

	— Должны, — мрачно ответил Кристофер. — Райкер что-то знает. Мы обязаны выяснить что.

	— Это слишком опасно, — сказала Пейдж. — Он серийный убийца. Он умеет манипулировать и он опасен. Он не станет просто так говорить правду. Он попытается использовать нас, чтобы получить своё. Мы не можем этого допустить.

	Кристофер выглядел неубеждённым. Пейдж видела злость у него на лице.  

	— И какой у нас выбор?

	— Мы не можем просто ворваться туда и требовать, чтобы нас пустили к Адаму в такой час. Он всё равно откажется с нами разговаривать.

	— Я заставлю его говорить, — сказал Кристофер, и в голосе прозвучала опасная нотка.

	Пейдж понимала: нужно отговорить его, пока он не сделал того, что уже нельзя будет отменить. Того, что может стоить ему работы — а может, и свободы. В горе Кристофер был готов ворваться туда и попытаться причинить Адаму боль, пока тот не выложит всё, что знает, но это не сработает, а Кристофера в лучшем случае отстранят.

	Адам, скорее всего, рассмеялся бы, узнав об этом. Наверняка он и ждёт от Кристофера именно такой реакции.

	Она глубоко вдохнула и попыталась вразумить его.  

	— Послушай, я знаю, ты хочешь справедливости для Дженнифер, но мы должны сделать всё правильно. Нельзя просто врываться, если нам нужна информация. Нужно действовать умно.

	— Мне плевать на «умно»! — огрызнулся Кристофер.

	Пейдж вздохнула.  

	— Я знаю. Но дело не в том, чего хочешь ты, а в том, что лучше для расследования. Мы должны сделать всё правильно, иначе не получим то, что нам нужно.

	Даже после этого было похоже, что Кристофер всё равно попытается пойти туда. Пейдж положила руку ему на предплечье.

	— Тебя туда не пустят, а даже если и пустят — даже если ты избьёшь Адама — он ничего тебе не скажет. Он психопат. Ему всё равно. Он будет играть с тобой, что бы ты ни делал. Пожалуйста, Кристофер.

	И тут же, как только Пейдж произнесла это, у неё зазвонил телефон. Звонил Зауэр. Часть её хотела сбросить вызов, но она знала, что не имеет права. Она ответила и включила громкую связь.

	— Я на месте, — сказал Зауэр. — Вы где?

	Пейдж глубоко вдохнула, прежде чем ответить.  

	— Мы у института «Сент-Джаст». Кристофер хочет войти и поговорить с Адамом Райкером.

	На другом конце линии повисла пауза, прежде чем Зауэр снова заговорил. Очевидно, он пытался осмыслить последствия сказанного.  

	— И почему он хочет поговорить с Райкером?  

	 

	Пейдж замялась, понимая, что ей придётся выложить всё как есть, и одновременно боясь того, чем это обернётся. Ей не положено было работать по делу Убийцы-Обескровливателя. Но теперь выбора не оставалось — не после смерти Дженнифер.  

	— Адам Райкер утверждал, что знает, кто такой Убийца-Обескровливатель. Я поехала к нему, а теперь Дженнифер мертва. Мы думаем, он может быть к этому причастен.  

	 

	Снова пауза, прежде чем Зауэр заговорил:  

	— Вы нашли информацию по делу Убийцы-Обескровливателя и не поделились ею со мной, агент Кинг?  

	 

	Пейдж слышала злость в его голосе — едва сдерживаемую.  

	— Я хотела сначала проверить, а уже потом передать.  

	 

	— Подозреваю, вы хотели найти человека, который убил вашего отца. — Зауэр ещё не обвинял её в нарушении, но было близко.  

	 

	— Женщину, — поправила Пейдж. Раз уж он услышал часть, проще было сказать всю правду. Может, это действительно поможет поймать убийцу. — Убийца-Обескровливатель — женщина. Та, что познакомилась с Адамом Райкером в институте Сент-Джаст. Я просмотрела тамошние досье и, кажется, нашла имя бывшей пациентки, которая подходит под профиль и могла встречаться с Адамом.  

	 

	Кристофер посмотрел на неё почти ошарашенно:  

	— У тебя есть имя? Какое? Скажи мне, Пейдж.  

	 

	— Какое имя? — потребовал Зауэр. Пейдж чувствовала давление с обеих сторон: им нужен был ответ.  

	 

	Она попыталась разложить всё по кусочкам:  

	— Энн Доусон. Её бывшая соседка по комнате, Луиза, описывала её так, что она кажется очень вероятной кандидаткой. Очень холодная, очень расчётливая. Любила держать людей под контролем и причинять им боль.  

	 

	На другом конце линии снова повисла пауза. Пейдж подозревала, что каждая такая пауза нужна Зауэру, чтобы удержать себя в руках.  

	 

	— Значит, вы вели расследование без моего одобрения? Ладно, достаточно. Мне нужно, чтобы вы оба отступили. Сейчас же.  

	 

	— Что? — воскликнул Кристофер. — Отступить? Ты это серьёзно?  

	 

	— Агент Мэрриотт, Кристофер, вы сейчас не способны мыслить трезво. Вы слишком эмоционально вовлечены. Мы не можем рисковать тем, что вы совершите какую-нибудь безрассудную глупость. А вы, Пейдж, должны были понимать, что нельзя поощрять такое поведение. Ваше собственное… поведение… — честно говоря, я даже не знаю, что с этим делать сейчас. Мне нужно, чтобы вы оба поехали домой.  

	 

	— Я не могу поехать домой, — сказал Кристофер, — не тогда, когда ответы могут быть прямо…  

	 

	— Вы обязаны, агент Мэрриотт, — отрезал Зауэр. — Езжайте домой. Разберитесь с тем, с чем вам нужно разобраться. Я не хочу видеть вас даже рядом с офисом. И вас тоже, агент Кинг. На данный момент вы оба отстранены. Мэрриотт — это ради вашего же блага. Кинг — обо всём этом мы… поговорим позже.  

	***

	 

	Пейдж стояла в конференц-зале ОПА, а Зауэр шагал туда-сюда всего в нескольких футах от неё. Зауэр был худощавым мужчиной лет сорока с тёмной бородой, и сейчас она ничуть не скрывала неодобрение на его лице.  

	 

	Прошла неделя со дня смерти жены Кристофера. Неделя, в которую Пейдж не могла делать ничего, кроме как сидеть в своей квартире и надеяться, что с Кристофером всё в порядке. Он не перезванивал. Пейдж подозревала, что он был слишком занят всем тем, что неизбежно приходит вместе со смертью: организацией похорон, уведомлением родных и друзей и попытками справиться с внезапностью утраты.  

	 

	Пейдж стояла перед Зауэром одна. Она знала: он отнюдь не в восторге.  

	 

	— Скажите ещё раз, что именно вы утаили от расследования по Убийце-Обескровливателю, — сказал он.  

	 

	— Что убийца почти наверняка женщина.  

	 

	Зауэр секунду обдумывал это, затем кивнул.  

	— И вы знаете это потому, что Адам Райкер, серийный убийца, сказал вам?  

	 

	В его тоне слышалось недоверие, но Пейдж стояла на своём.

	«Я знаю Адама, — сказала она. — Это я помогла запихнуть его обратно внутрь».

	«Я читал кое-какие ваши заметки о нём, — сказал Зауэр. — Вы пишете, что он до крайности манипулятивен. Откуда уверенность, что он не пытался скормить вам именно ту информацию, которую хотел, чтобы вы услышали?»

	За последнюю неделю у Пейдж было предостаточно времени обдумывать такие вопросы. Предостаточно времени, чтобы сомневаться в собственных поступках. Не они ли привели к смерти жены Кристофера? Дали ли они сведения, которые помогут поймать убийцу её отца?

	«Адам Райкер и правда очень манипулятивен, но эту информацию он выдал случайно», — сказала Пейдж.

	«Информацию о том, что Убийца-Обескровливатель — женщина?»

	«И что он встретил её в Институте Сент-Джаст. Это сочетание вывело меня на женщину по имени Энн Доусон, бывшую пациентку этого учреждения».

	«Вы с ней говорили?»

	«Нет, сэр».

	Пейдж услышала, как Зауэр вздохнул. «Это хоть одно хорошее известие».

	Пейдж уже собиралась спросить, что он имеет в виду, когда дверь в переговорную открылась и вошёл Кристофер.

	Он выглядел… усталым. Убитым горем, измотанным. Под глазами залегли тёмные круги, а на лице проступили морщины, которых Пейдж раньше не замечала. Ей хотелось спросить, как он держится, но Зауэр опередил.

	«Мэрриотт, как вы себя чувствуете?»

	«Я… хочу работать», — сказал Кристофер.

	Пейдж знала: горе действует на людей по-разному. Одни разваливаются на части, другие зарываются в работу. Её тревожило, что Кристофер не выходил на связь, не отвечал на звонки. Они ведь должны были быть напарниками, друзьями.

	«Тогда у меня есть дело для вас обоих, — сказал Зауэр. — Если потянете».

	«Убийца-Обескровливатель?» — спросил Кристофер, и в голосе прозвучала решимость.

	Агент Зауэр быстро покачал головой. «Ты знаешь, я не могу позволить вам сейчас работать по этому делу».

	«Но мы же больше всех в этом заинтересованы», — возразила Пейдж. Но далеко это её не продвинуло.

	«Вы ещё и провели расследование у меня за спиной, — сказал Зауэр, — а ты, Мэрриотт, я не уверен, что могу доверять тому, как ты отреагируешь. Нет, нужно другое дело».

	«Мне не нужно другое дело», — огрызнулся Кристофер.

	Пейдж могла его понять. Ей тоже не хотелось отступать — особенно когда Убийца-Обескровливатель мог быть уже у них в руках.

	«Твоё “хочу” тут ни при чём. Ты это знаешь. Либо берёте это дело, либо вам оформляют отпуск по сочувствию до завершения расследования».

	Было ясно: Зауэр не даст им работать над тем расследованием, которое они хотели.

	«Что за дело?» — спросила Пейдж. Ей тоже не хотелось браться за что-то другое, но выбора, похоже, не оставалось.

	«Небольшой городок на побережье. Уинтерли. Нашли два тела, последнее — пара ребят, которые полезли на часовую башню. Второе обнаружили на водонапорной башне. У нас серийный убийца, оставляющий жертв на высоте, и местная полиция просит помощи».

	Пейдж замолчала, обдумывая услышанное. Могут ли они с Кристофером уехать расследовать другое дело, когда жену Кристофера убили?

	Но, с другой стороны, возможно, это именно то, что им нужно. Во что-то вцепиться, на чём-то сосредоточиться — чтобы хоть ненадолго отвлечься от дела Убийцы-Обескровливателя.

	А когда альтернатива — отстранение, какой у них вообще выбор?

	«Мы берёмся», — твёрдо сказала она.

	Кристофер посмотрел на неё, и на лице у него было написано удивление. «А как же Убийца-Обескровливатель?»

	«Придётся оставить это Зауэру, — сказала Пейдж, и сердце у неё потяжелело. — Кристофер, ты же понимаешь, он прав. Мы не можем расследовать это сами. Любой адвокат разнесёт дело в клочья, даже если мы найдём убийцу. Теперь это не в наших руках».

	Кристофер выглядел так, будто вот-вот начнёт спорить. Будто сейчас закричит, вспыхнет, полезет в драку. Но вместо этого медленно кивнул и повернулся к Зауэру. «Ладно. Берём дело в Уинтерли. Но мы вернёмся».

	Зауэр долго смотрел на него, прежде чем кивнуть. «Надеюсь, Мэрриотт. Очень надеюсь».

	Покидая конференц-зал, Пейдж не могла отделаться от ощущения, будто они бегут от Убийцы Обескровливателя. Ей оставалось только твердить себе, что нужно сосредоточиться на деле.

	Им предстояло найти убийцу в Уинтерли.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Лететь в Уинтерли значило сесть на рейс вдоль Восточного побережья и взять курс на север. Пейдж наблюдала за Кристофером, пока самолёт пересекал страну, и всё время надеялась, что с ним всё в порядке.

	Потеря жены была ещё слишком свежей, и Пейдж не могла представить, что он сейчас чувствует. Ей хотелось протянуть руку и утешить его, но она понимала: ему нужно пространство, чтобы пережить горе.

	Вместо этого она сосредоточилась на деле. Убийца в Уинтерли уже забрал две жизни, и они должны остановить его, прежде чем он унесёт ещё одну. Такой не прекратит сам по себе — пока его не остановят. То есть она и Кристофер.

	— Ты сможешь это сделать? — спросила Пейдж Кристофера. После известия о смерти Дженнифер он будто стал другим. Тише, замкнутее, словно всё время где-то далеко, в своих мыслях. Пейдж знала, что не вправе заставлять его раскрыться, но видеть его таким было больно. — Ты справишься с этим расследованием?

	Она боялась, что в самый разгар он сломается или начнёт метаться вслепую, вымещая ту муку, что жгла его изнутри.

	Кристофер посмотрел на неё — глаза тёмные, глубокие, полные боли. В её взгляде он будто искал что-то, но Пейдж не могла понять, что именно.

	— Я должен, — наконец сказал он, почти шёпотом. — Я должен что-то делать, Пейдж. Хоть что-нибудь. Я не могу просто сидеть и ничего не предпринимать. Я неделю пытался так жить. Это не помогает.

	— Ты мог бы мне позвонить, — сказала Пейдж.

	Кристофер покачал головой. — С этим я должен был справиться сам.

	Пейдж кольнуло чувство вины. Она ясно видела, как тяжело Кристоферу даётся потеря жены, и не хотела сделать ему ещё хуже. Но она также понимала: они не могут позволить эмоциям встать поперёк расследования. Кристофер был хорошим агентом — пожалуй, даже лучше неё, — но Пейдж тревожило, во что здесь может вылиться его горе.

	С этим она всё равно ничего не могла поделать — ни здесь, ни сейчас. Оставалось лишь быть рядом, если он захочет поговорить, и надеяться, что вдвоём они сумеют раскрыть дело, которое им поручили. Может быть, потом она сможет хоть как-то ему помочь.

	А пока Пейдж углубилась в копии материалов дела, которые Зауэр прислал ей на компьютер, надеясь отыскать в них хоть что-то, что даст зацепку.

	Прокручивая документы, Пейдж не могла избавиться от нарастающего в груди тяжёлого предчувствия. Убийца не оставил никаких следов — ни ДНК, ни отпечатков пальцев. Свидетели находились уже после того, как тела были обнаружены, но не в момент убийства, и жертвы, похоже, выбирались наугад. Единственная очевидная связь между ними заключалась в том, что обе были молодыми женщинами.

	В первом случае тело нашёл фермер; во втором — двое подростков. Во втором деле неподалёку оказались свидетели — женщина по имени Берта Мэтьюз и мужчина по имени Элвин Ричардс, — но из их показаний следовало, что они, по сути, просто заметили с земли «что-то», а это «что-то» оказалось телом.

	Фотографии с места преступления показывали их обеих — всё ещё привязанных там, где их убили. Беа Миллинг стала первой жертвой: её привязали на вершине водонапорной башни. Элли Кейн нашли привязанной к стрелкам старой часовой башни ратуши. Обеих женщин в Уинтерли убили схожим образом: обе оказались на высоких сооружениях с перерезанными горлами. Убийца также оставлял странный символ, нацарапанный кровью, — и на каждом месте он был разным. Местные копы так и не смогли понять, что это значит.

	Пейдж внимательно изучала символы, пытаясь уловить в них что-то знакомое. Один напоминал греческую букву альфа, следующий — букву бета. Её не отпускало чувство, что это важно, что это что-то означает. Но что именно? Убийца просто помечал убийства как первое и второе — или за этим стояло нечто большее?

	— Почему убийца расправился с ними именно в этих местах? — спросила Пейдж Кристофера.

	Кристофер поднял взгляд, вынырнув из своих мыслей; глаза у него были тёмные, напряжённые. — Может, тут дело во власти. В контроле. Он выбирает высоту, потому что так чувствует себя хозяином положения по отношению к жертвам. А символы, которые оставляет? Возможно, они что-то значат для него — что-то личное.

	Пейдж задумчиво кивнула, примеряя к себе его слова. — Возможно. Но как это поможет нам его вычислить?

	— Нужно узнать больше о жертвах, — сказал Кристофер. — Их прошлое, связи, всё, что может дать нам ниточку. И нужно искать закономерности. Между жертвами должна быть какая-то связь — что-то, что их объединяет.

	И хорошо, и странно было слышать, как ясно он рассуждает, — голос даже не выдавал горя. Будто он запер эту часть себя, чтобы иметь возможность работать.

	Пейдж не знала, быть ли за это благодарной или тревожиться.

	Самолёт приземлился в городке Уинтерли, и Пейдж с Кристофером направились в местный полицейский участок. Их встретил усталого вида детектив, представившийся детективом Джонсоном. Ему было примерно пятьдесят: тёмные волосы, под глазами — тёмные круги, словно он давно не спал. Он был слегка полноват, а на рубашке виднелись пятна, похожие на вчерашнюю горчицу. Пейдж решила, что из-за тревоги и забот о деле у него просто не оставалось времени следить за собой. Он явно обрадовался их приезду.

	— Спасибо, что приехали, — сказал он, пожимая им руки. — Очень надеюсь, вы сумеете разобраться во всём этом. Мы тут в тупике. Никогда ничего подобного не видели.

	Пейдж и Кристофер переглянулись. Они слишком хорошо знали, каково это — оказаться в центре необъяснимого дела. Знали, как тяжело местной полиции пытаться в таком разобраться. Они расследовали достаточно подобных случаев, и каждый раз находили убийцу. Пейдж оставалось лишь надеяться, что и здесь получится так же.

	— Что вы можете рассказать о жертвах? — спросила она, надеясь услышать от детектива что-то, чего не было в материалах.

	Детектив Джонсон тяжело вздохнул, плечи у него опустились. — К сожалению, немного. Беа Миллинг была студенткой. Изучала архитектуру в местном университете. Элли Кейн, напротив, работала официанткой в закусочной. Школу она окончила, но дальше учиться не пошла.

	— Удалось найти между ними какие-то связи? — спросила Пейдж.

	Детектив пожал плечами. — Ничего явного. Обеим было около двадцати пяти, судимостей не было, и на момент смерти обе жили в Уинтерли. Мы подняли их прошлое, но ничего, что могло бы выглядеть мотивом, не нашли.

	Пейдж нахмурилась. Она предположила, что будь между жертвами столь очевидная связь, детектив уже давно раскрыл бы дело. — А что насчёт их личной жизни? Были ли у них враги или кто-то, кто мог желать им зла?

	— Мы это тоже проверяли, — сказал детектив Джонсон. — Но пока ничего не всплыло. У Беа Миллинг до недавнего времени был парень, а Элли Кейн, похоже, была одна. Мы всё ещё опрашиваем их друзей и родственников, но похоже, это тупик.

	Кристофер задумчиво потёр подбородок. — А места, где их убили? Были ли они чем-то примечательны, кроме высоты?

	Детектив покачал головой. — Насколько мы можем судить — нет. Водонапорная башня оказалась просто случайным местом, а часовая башня была единственным высоким зданием в округе. Мы всё ещё пытаемся понять, почему убийца выбрал именно эти точки.

	Пейдж взглянула на Кристофера, ощущая, как в груди нарастает раздражение. И вместе с тем она невольно за него тревожилась. В разговоре с детективом он почти не говорил — хотя обычно именно он брал инициативу и вёл беседу с местной полицией. Пейдж догадывалась: как бы он ни уверял, что справится со своей частью дела, так просто отодвинуть горе в сторону у него не выйдет.

	Пейдж задумалась о женщинах, решив, что это — лучшая отправная точка. Они обе были одного возраста, обе — женщины, и обеих нашли на высоте. Но, кроме этого, их ничто не связывало.

	Пейдж вздохнула, чувствуя бессилие. — Должно быть что-то ещё. Какая-то связь, которую мы упускаем.

	— Мы допросили всех, кто их знал, — сказал детектив Джонсон. — Друзей, семью, коллег. Пока ничего.

	Кристофер наклонился вперёд, прищурившись. — А символы, которые убийца оставил? Вы пытались их расшифровать?

	Пейдж была рада, что он наконец включился в разговор.

	Джонсон покачал головой. — У нас не получилось. Мы показывали их нескольким людям, но никто не смог понять, что это значит.

	Пейдж тоже пока не смогла разобраться, но была полна решимости придать этому хоть какой-то смысл. Это было достаточно важно для убийцы, чтобы он остановился и написал символы кровью жертв. Понимание того, зачем он это сделал, могло стать ключом к поимке.

	Пейдж вздохнула. — Ладно. Спасибо за информацию, детектив. Мы начнём своё расследование и, надеюсь, скоро найдём ответы.

	Они с Кристофером вышли из участка. Пейдж подождала, пока они отойдут на достаточное расстояние, и только потом повернулась к нему. — Ты в порядке?

	Кристофер посмотрел на неё — глаза тёмные, непроницаемые. — Буду, — спустя мгновение сказал он. — Сейчас мне нужно сосредоточиться на деле. Это единственное, что удерживает меня на плаву.

	Пейдж кивнула, слишком хорошо понимая это чувство — с головой уйти в работу, лишь бы не сталкиваться с собственной болью. — Хочешь передохнуть? Может, выпьем кофе или что-нибудь ещё?

	Кристофер покачал головой. — Нет, давай дальше. Нам нужно найти что угодно — любую зацепку по этому типу.

	— Хорошо, если ты уверен, — сказала Пейдж. — С чего хочешь начать?

	Идеи у неё, конечно, были, но сейчас ей хотелось убедиться, что Кристофер действительно сосредоточен на деле. Она не думала, что сможет отправить его обратно в Вашингтон, округ Колумбия, и ей совершенно не хотелось заниматься всем в одиночку, но нужно было понять, насколько можно доверять его суждениям, когда он так убит горем. Неужели ей придётся взять всё на себя — тогда как раньше именно он, более старший агент, принимал решения?

	— Начнём там, где начинаем всегда, — сказал Кристофер. — С мест преступлений. Пошли, я отвезу нас к водонапорной башне.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Водонапорная башня стояла чуть севернее городка, за его границей, одинокая, в поле, вдали от всего. Пейдж её выветренные стены казались вечными — будто она стояла здесь испокон веков.

	Кристофер припарковал машину на обочине у поля, и они оба вышли. Воздух был свежий, резкий, и Пейдж ощутила холод до костей. Она застегнула куртку и подошла к башне, задрав голову к её вершине.

	Башня была высокой — не меньше двенадцати метров, — с проржавевшими металлическими панелями, которые бренчали на ветру, создавая единственный по-настоящему слышимый звук здесь, вдали от города. Пейдж посмотрела вверх, представляя, каково было жертве оказаться там. Её передёрнуло: от этой мысли стало не по себе.

	— Выглядит хлипко, — сказала она. Сооружение казалось таким, что должно было рухнуть ещё много лет назад.

	Кристофер кивнул.

	— И от города далеко.

	Он был прав. Это не то место, куда Беа Миллинг могла бы забрести в обычный день — значит, убийца не схватил её здесь. Это было не случайностью. Он похитил её где-то в другом месте, а потом привёз сюда, чтобы убить. Пейдж попыталась представить, сколько планирования и усилий требовало нечто подобное.

	Значит ли это, что он выбрал её заранее? Было ли в ней что-то такое, из-за чего он решил: вот именно она — та жертва, которая ему нужна? Или он просто ухватил на улице в городе первую попавшуюся молодую женщину, когда подвернулся случай, а потом поехал сюда?

	И главное — почему именно здесь? Было ли это место чем-то важно?

	Пейдж огляделась, вбирая окружение. Ничего примечательного — лишь поля, расходящиеся во все стороны. От этого ещё сильнее хотелось понять, почему убийца выбрал именно этот участок. В городе наверняка хватало высоких мест. Это было связано с ним лично? Или просто удобная точка, где он мог привести свой кровавый замысел в исполнение, не попавшись никому на глаза?

	Кристофер уже осматривал башню, взглядом вымеряя каждый её сантиметр в поисках зацепок. Пейдж присоединилась, стараясь подмечать всё вокруг. Но ничего не выделялось, ничто не подсказывало, кто убийца и почему он привёз её сюда.

	Пейдж не могла избавиться от ощущения, что у водонапорной башни есть какой-то смысл. Место слишком конкретное, чтобы его выбрали случайно. Но какой именно?

	— Придётся подняться, если хотим увидеть место, где умерла Беа Миллинг, — заметил Кристофер, кивнув на ржавую лестницу, уходившую вверх по боку башни.

	Пейдж это устраивало. Высоты она не боялась. Но надо признать, водонапорная башня не выглядела самым надёжным объектом для подъёма. И всё же, если это был единственный путь к ответам по делу, другого выбора у них не было.

	Вместе они начали карабкаться по лестнице — ладонь за ладонью, — и их ботинки звенели по перекладинам. Пейдж чувствовала, как от усилия учащается пульс, пока они поднимались, но она не сводила глаз с перекладин перед собой и продолжала лезть.

	Наконец они добрались до верха, и Пейдж глубоко вдохнула, пытаясь успокоиться. Она огляделась, оценивая вид. Они были высоко, и вокруг открывался ясный обзор на сельскую местность. Красиво — жутковатой красотой. И всё же Пейдж думала только о том, что ровно так же это, должно быть, виделось Беа Миллинг в тот момент, когда убийца перерезал ей горло.

	Кристофер уже осматривал место, где нашли жертву. Пейдж подошла к нему, отметив маленькое пятно засохшей крови, обозначавшее точку, где была убита Беа Миллинг.

	Пейдж достала телефон и открыла материалы дела об убийстве. В частности, она вывела на экран фотографии с места преступления, пытаясь понять, где именно что находилось. Пейдж хотела представить, как всё происходило, вдруг это подскажет ей и Кристоферу что-то новое о убийце и его методах.

	— Беа Миллинг, должно быть, убили здесь, — сказала она, указывая на место у самого края башни, где было кровавое пятно.

	Кристофер кивнул, окидывая взглядом площадку.

	— Да, похоже на то. Брызги крови совпадают с тем, что на фотографиях.

	Пейдж передёрнуло: на неё накатила волна печали и ужаса. Она не могла представить, каково было Беа Миллинг стоять тут одной наедине с убийцей, знать, что сейчас умрёшь, и понимать, что помочь некому.

	— Нам нужно найти хоть что-то, — сказала Пейдж почти себе под нос. — Что угодно, что поможет нам поймать этого типа. Здесь обязано быть хоть что-то.

	Кристофер кивнул.

	— Давай продолжим искать.

	Вместе они обшарили водонапорную башню, высматривая любые следы присутствия убийцы. Пейдж снова начинало захлёстывать раздражение. Здесь не было ничего, что могло бы им помочь. Ни зацепок, ни улик. Будто убийца не оставил после себя ни единого следа.

	И всё же, пока она искала, в голове у неё оформился вопрос — такой, от которого было трудно отмахнуться.

	— Кристофер, как ты думаешь, как убийца затащил Беа Миллинг сюда? Подъём огромный, и невозможно взобраться по этой лестнице, одновременно таща наверх сопротивляющегося человека.

	Кристофер на мгновение задумался.

	— Не знаю. Может, ему кто-то помогал.

	Пейдж кивнула. Такое возможно, но ей это не казалось правдоподобным.

	— Мне кажется, такой убийца скорее действует один. Серийные убийцы… редко работают вместе. И чисто по-практически: затащить Беа по лестнице было бы одинаково трудно и вдвоём, и в одиночку.

	— Тогда, может, он наверху соорудил какую-нибудь систему, чтобы поднять её, — предположил Кристофер. — В отчёте судмедэксперта сказано, что он накачал её препаратами перед тем, как поднять сюда, верно?

	— Вот оно, — согласилась Пейдж. — Убийца, должно быть, поднял Беа Миллинг сюда на верёвке. Ему пришлось где-то на башне закрепить конец.

	Эта мысль заставила её обойти край площадки, выискивая что-нибудь, что подтвердило бы догадку. Она легла, перегнулась через край водонапорной башни, стараясь разглядеть лучше. Пейдж предполагала, что убийца забрал верёвку с собой, но, возможно, на металле остались следы трения, которые покажут, как он это сделал.

	Но то, что увидела Пейдж, оказалось ещё лучше. Там были волокна, зацепившиеся за одну из распорок башни. Пейдж потянулась к ним…

	…и почувствовала, как у неё начинает уходить равновесие.

	— Осторожно, Пейдж! — окликнул Кристофер. Она ощутила, как он схватил её за ноги, удерживая и фиксируя, чтобы она не сорвалась вниз. Сердце колотилось в груди, но Пейдж чувствовала, как Кристофер держит её: силы его рук с лихвой хватало, чтобы удержать её, пока она тянется к волокнам.

	Её пальцы зацепили их — на самом пределе досягаемости. Она подтянула находку к себе, и в тот же миг Кристофер втащил её обратно на безопасную площадку. Пейдж несколько секунд лежала на спине, тяжело дыша. И всё же, даже так, она подняла волокна, чтобы рассмотреть. Они были жёлтые и синтетические, на ощупь странно гладкие.

	— Волокна верёвки, — сказала она, показывая их Кристоферу.

	Он забрал их у неё и пристально посмотрел, словно надеялся по одному взгляду вычислить, кто убийца, если только всмотреться достаточно внимательно.

	— И не просто верёвки. Это синтетическая альпинистская верёвка.

	Глаза Пейдж чуть расширились, когда она поняла, что это значит. — Есть шанс, что убийца — опытный скалолаз.

	Особенно если учесть, что он сумел соорудить систему, чтобы поднять сюда Беа Миллинг, — это объяснение выглядело самым логичным.

	Кристофер кивнул. — Да, и он должен был всё это спланировать заранее. Он знал жертву, знал место и располагал снаряжением, чтобы провернуть такое.

	Пейдж почувствовала, как в животе оседает тревога. Убийца был умён, изобретателен и умел. От этого он становился ещё опаснее. Им придётся быть осторожными, если они хотят его поймать.

	— Значит, мы ищем человека с опытом лазания. Того, кто не поленился собрать систему, чтобы затащить сюда Беа Миллинг.

	Кристофер кивнул. — Это сужает круг подозреваемых, но всё равно категория слишком широкая. Скалолазов ведь немало.

	Пейдж вздохнула. — Да, знаю. Но хоть что-то. Нужно копать дальше.

	Она продолжала оглядывать башню и ловила себя на мысли: что за человек выбрал бы именно это место? Кому пришло бы в голову тащить жертву к этой водонапорной башне?

	И кто вообще мог бы иметь к ней доступ?

	— Такое старое и шаткое место ведь должно обслуживаться, верно? — сказала Пейдж.

	— Думаешь, это кто-то из ремонтных бригад? — спросил Кристофер.

	Пейдж кивнула. — Возможно. У них был бы доступ к башне, и местность они знают отлично. Стоит проверить. Может, кто-то из городской службы обслуживания имеет доступ и к административному зданию с часовой башней.

	Кристофер задумчиво нахмурился. — Дельная мысль. Надо проверить местные бригады обслуживания, посмотреть, есть ли кто-то, кто подходит под наш профиль.

	Пейдж кивнула, чувствуя, как в ней просыпается надежда. Может, они и правда наконец-то нащупали верный след. Она поднялась, отряхивая брюки.

	— Надо вернуться в местный участок и заняться этим. Если свяжемся с городскими властями, возможно, даже сможем получить список всех, кто работал на этой башне за эти годы.

	— А потом нужно будет как-то сопоставить всех найденных с теми, кто занимается скалолазанием, — заметил Кристофер. — Не то чтобы существовал какой-то реестр лазальщиков.

	Пейдж кивнула. Она понимала это, но другого шанса у них не было. Они найдут способ.

	Спускаясь по лестнице сбоку водонапорной башни, Пейдж никак не могла избавиться от тревоги, осевшей в животе. Убийца всё ещё был где-то там, а они лишь слегка приоткрыли завесу над его личностью.

	Оставалось только надеяться, что то, что они нашли у водонапорной башни, поможет им его выследить. Если они не найдут его скоро, Пейдж чувствовала: до конца этой истории умрут ещё люди.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Выбрать идеальную жертву — ту, что воплощала бы всё, что он искал, — оказалось непросто, но ему казалось, что он её нашёл. Её звали Сара, она была молодой студенткой колледжа и обожала походы и скалолазание.

	Он наблюдал за ней уже несколько дней — даже тогда, когда планировал своё предыдущее дело, — изучая её маршруты и привычки. Он почти поминутно знал, где она будет и когда. Люди куда предсказуемее в своих привычках, чем им хочется думать. Это делало их уязвимыми.

	Он заранее приготовил всё, что нужно для похищения: верёвку, препараты, перчатки и маску. Он даже присмотрел идеальное место: участок рядом с дорогой, по которой она возвращалась домой из колледжа, — там, где она обычно отделялась от компании друзей. Тогда появится окно возможностей, и он его не упустит.

	Теперь он ехал следом за ней на своей машине, выжидая подходящий момент. Это оказалось куда сложнее, чем кажется: вести слежку на автомобиле за человеком, который идёт пешком. Приходилось то тормозить, то трогаться, выискивать поводы приткнуться к обочине, ждать и наблюдать, как Сара проживает свой день.

	Сара всё ещё была с друзьями, но он знал: совсем скоро она отделится от них и пойдёт той тропой, за которой он наблюдал. Он терпеливо ждал, чувствуя, как внутри нарастает дрожь предвкушения.

	Сара словно нарочно тянула время, всё не решаясь расстаться с друзьями и пойти одной. А если сегодня она так и не отделится? Если они вдруг все вместе решат вернуться к ней домой? Или она уйдёт с кем-то из них — зайти в один из магазинов вдоль улицы? В ту минуту его план показался таким хрупким — будто его могла унести даже самая лёгкая струя ветра.

	Ему пришлось убеждать себя в терпении. План сработает, как сработали его планы с другими. И всё же пальцы отбивали на руле один и тот же навязчивый ритм, будто он мог силой воли заставить Сару сделать то, что она делала всегда.

	Наконец момент настал. Друзья Сары попрощались, и она пошла дальше по улице одна. Он двинулся следом, держась на безопасном расстоянии. Она и не подозревала, что он рядом, даже когда он подъехал к ней — ровно туда, куда и рассчитывал.

	Он вышел из машины, со шприцем наготове. Теперь нельзя было терять ни секунды и допустить ни единой ошибки. Он шёл к ней и чувствовал, как сердце гулко бьётся в груди. Он делал это раньше, но легче не становилось никогда. Нужно было сосредоточиться, сохранить спокойствие и хладнокровие.

	Он подкрался сзади, натягивая маску на лицо — на случай, если она его увидит, если каким-то чудом вырвется: она не должна суметь его опознать. Камерам здесь было не за что зацепиться, но рисковать он не собирался. Всё зависело от того, чтобы его не узнали, пока он не закончит. В идеале он сделает своё дело и исчезнет — призраком на ветру.

	Он уже почти догнал Сару, предвкушение росло. Наверное, он всё-таки издал какой-то звук — то ли шаркнул подошвой по тротуару, то ли ещё что-то, — потому что Сара начала оглядываться в его сторону.

	Он успел мысленно выругать себя за неуклюжесть — и в ту же секунду оказался рядом, понимая, что больше нет времени на тихую охоту. Сейчас нужно действовать.

	Он зажал ей рот ладонью, подавляя попытку закричать. Дёрнул так, чтобы она потеряла равновесие и не смогла сопротивляться. Одним движением вогнал шприц ей в шею. Сара некоторое время билась, но он просто держал её, зная: это вопрос минут.

	Очень скоро препарат подействовал, и она обмякла у него на руках, как до неё — другие. Внезапная тяжесть её безвольного тела едва не заставила его уронить её, но он удержал. Он был сильнее. И с каждым разом, казалось, становился ещё сильнее. Он поднял её на руки, понёс к машине и сунул в багажник.

	Это был самый опасный момент: если сейчас кто-нибудь его увидит — ему конец. Отговорками уже не отделаешься. Придётся либо драться, либо бежать, бросив Сару. Проще было бы убить её прямо там, где он её похитил, но он не мог — не так это делается.

	Нужно сделать всё правильно. Правильно — в правильном месте. Убить её пока нельзя, но скоро придёт время, и Саре предстоит встретить свою судьбу.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Кажется, я нашла кое-что интересное, — сказала Пейдж, сидя за столом в полицейском управлении Уинтерли и глядя в экран компьютера.

	Детектив Джонсон усадил их с Кристофером в кабинете в углу, подальше от основного опенспейса отдела. Пейдж не знала, сделано ли это для того, чтобы их не отвлекали, или чтобы они сами не мешали остальной работе департамента.

	— Что удалось узнать? — спросил Кристофер, ожидая ответа и сжимая телефон, пытаясь дозвониться до кого-то, кто знал бы, кто обслуживал водонапорную башню.

	— Я просмотрела соцсети Би Миллинг и Элли Кейн, — сказала Пейдж. — Похоже, Элли состояла в альпинистском клубе. Детектив Джонсон это не отметил, потому что не мог знать, что это важно.

	Кристофер включил громкую связь — на том конце всё ещё шли гудки.  

	— Интересно, — сказал он Пейдж. — Такой вопрос: она что-нибудь выкладывала про места, где произошли убийства, про часовую башню или водонапорную?

	— Думаешь, это точки для лазания?

	— Есть же городские скалолазы, верно? — сказал Кристофер. — Те, кто любит взбираться по зданиям, а не по скалам?

	Пейдж слышала об этом. Обычно это было незаконно, поэтому лазали тайком, но если Элли занималась таким, это могло бы связать её с местами, где её и Би Миллинг убили.

	Пейдж пролистала ленты Элли в соцсетях, высматривая всё, где могла мелькнуть водонапорная башня или часовая.  

	— Ничего конкретного про водонапорную или часовую я не вижу, но она выкладывала фотографии снаряжения и писала о местах для лазания вокруг Уинтерли. Так что, наверное, возможно?

	— Есть кто-то конкретный, с кем она чаще всего лазала? — спросил Кристофер.

	Пейдж покачала головой.  

	— Не похоже. На фото разные люди. Но это зацепка. Может, стоит опросить кого-нибудь из её напарников по лазанию — вдруг у кого-то с ней были проблемы.

	— У тебя есть информация о клубе?

	Пейдж кивнула. Эту часть она проверила сразу же, как только увидела, что Элли Кейн состоит в клубе.  

	— Он называется «Клуб скалолазов Уинтерли». У них есть страница в соцсетях, и, похоже, сообщество довольно активное. Элли выкладывала фото, как лазает с ними, и там есть несколько комментариев от других участников.

	Кристофер кивнул, явно довольный хотя бы этим.  

	— Отлично. Начнём с того, что получим список участников и сверим его со всеми, кто работал на водонапорной башне или на часовой, — посмотрим, не был ли кто-то в обоих местах, куда увозили жертв.

	Пейдж кивнула.  

	— Именно. Я ещё покопаюсь в соцсетях и попробую найти любые связи между жертвами или убийцей.

	Пейдж стала искать на странице контактные данные кого-нибудь, связанного с «Клубом скалолазов Уинтерли». Внизу она нашла телефонный номер и набрала его.

	— Алло, «Клуб скалолазов Уинтерли», Кейт у телефона, — ответила женщина.

	— Здравствуйте, меня зовут Пейдж Кинг, я из ФБР. Я хотела спросить, могу ли я поговорить с кем-то о вашем клубе?

	Повисла короткая пауза, и женщина ответила, явно ошарашенная:  

	— ФБР? Зачем ФБР звонить сюда?

	— Я веду расследование, и ваш клуб всплыл в связи с этим делом. Мне нужен список участников — или, возможно, вы могли бы связать меня с кем-то, кто сможет помочь.

	— Я не уверена, что имею право выдавать такую информацию, но я могу уточнить у президента клуба и перезвонить вам.

	Разумеется, она не собиралась просто так отдавать незнакомке данные участников.

	— Кейт, вы знали Элли Кейн? — спросила Пейдж. Единственная надежда была обратиться к ней по-человечески и надеяться, что Кейт поймёт, насколько это важно.

	— Да, я знала Элли, — сказала женщина. — Она была отличной скалолазкой, всегда стремилась подняться выше.

	— Похоже, вы были с ней друзьями, — сказала Пейдж.

	— Были. Мы несколько раз лазали вместе. А почему вы спрашиваете? Постойте… это из-за того, что с ней случилось, да? ФБР ведёт расследование?

	— Я расследую её убийство, а заодно ещё одно в этом районе, — сказала Пейдж. — На одном месте мы нашли альпинистскую верёвку, и теперь, раз выяснилось, что Элли занималась скалолазанием, мы думаем, что тут может быть связь. Для этого мне и нужен список участников.

	Повисла длинная пауза, прежде чем женщина снова заговорила.

	— Не могу представить, чтобы кто-то хотел навредить Элли. Она была таким добрым человеком. Но я посмотрю, смогу ли помочь вам со списком участников.

	— Спасибо, Кейт. Я вам очень признательна. Были ли какие-нибудь конкретные проблемы или конфликты между Элли и кем-то в клубе?

	— Насколько я знаю — нет, — сказала Кейт. — Элли со всеми ладила. Она была немного одиночкой, но всегда оставалась приветливой и готовой помочь.

	— Хорошо, спасибо, Кейт, — сказала Пейдж. — Если вы сможете прислать мне список участников на этот номер, будет замечательно.

	— Посмотрю, что можно сделать, — сказала Кейт и повесила трубку.

	Пейдж надеялась, что сказала достаточно, чтобы получить нужный список, и что он поможет им в деле. Теперь, когда разговор закончился, Кейт могла передумать — стоит ли передавать информацию. В таком случае Пейдж пришлось бы добиваться ордера.

	Но пока всё сложилось иначе: не прошло и пары минут, как на телефон Пейдж пришёл список участников скалолазного клуба. В душе у Пейдж шевельнулась надежда — возможно, теперь у неё есть то, что нужно, чтобы сдвинуть дело с мёртвой точки.

	Пейдж посмотрела на Кристофера.

	— Я поговорила с человеком из клуба. Она прислала нам список участников. Есть успехи с местными властями?

	— Я всё ещё на удержании, — сказал Кристофер. — Нет, погодите-ка.

	На другом конце линии раздался голос:

	— Алло?

	— Алло, — сказал Кристофер. — Я агент Кристофер Мэрриотт, Федеральное бюро расследований. С кем я разговариваю?

	— Это Хьюберт Дженкинс, департамент общественных работ Уинтерли. Чем могу помочь, агент Мэрриотт?

	— Я веду расследование и хотел бы узнать, кто выполнял обслуживание одной из ваших водонапорных башен.

	Хьюберт помолчал, прежде чем ответить:

	— Мне нужно проверить записи, но просто так я эту информацию не раздаю. Вам следует подать официальный запрос в департамент и дождаться одобрения.

	Похоже, он обращался с информацией осторожнее, чем скалолазный клуб.

	— Речь о той башне, где была найдена убитой женщина по имени Би Миллинг, — сказал Кристофер. — У нас нет на это времени. На кону жизни, Хьюберт. Этот человек уже убил двоих и вполне может уже искать следующую жертву.

	— Вы думаете, что кто-то из наших техников причастен? — спросил Хьюберт.

	— Мы пока не знаем, — сказала Пейдж. — Поэтому нам и нужен список.

	— А вы кто?

	— Агент Кинг. — Пейдж изо всех сил старалась понять этого человека, который сейчас вставлял им палки в колёса. В конце концов, до службы она была психологом. Чего хочет такой, как Хьюберт? Ответ был очевиден: он хотел быть уверенным, что всё делается правильно, и что из-за помощи им он не окажется в неприятностях.

	— Мистер Дженкинс, мы понимаем, что у вас есть инструкции, которым вы обязаны следовать, но сейчас каждая минута на счету, — продолжила Пейдж. — Мы не просим вас нарушать закон, но нам нужно ваше содействие, чтобы раскрыть это дело и не допустить новых смертей. Иначе нам придётся получить ордер и приехать к вам за этой информацией.

	Что устроит ровно ту суету, которой человек вроде Хьюберта хотел бы избежать.

	Хьюберт, похоже, обдумал её слова: он издал задумчивый звук, прежде чем снова заговорить. Он вздохнул.

	— Ладно. Я дам вам то, что нужно. Только дайте мне пару минут поднять записи.

	— Спасибо, Хьюберт, — сказал Кристофер. — Мы ждём.

	Пейдж и Кристофер терпеливо ждали, снова уткнувшись в список участников альпклуба. Пейдж начала сверять его с профилями в соцсетях, выискивая любые связи с двумя жертвами. Кого из членов клуба знала Элли Кейн? И знал ли кто-нибудь из них Беа Миллинг тоже?

	У Кристофера зазвонил телефон, и он сразу ответил. «Марриотт слушает».

	«Агент Марриотт, это Хьюберт Дженкинс. У меня есть информация, которую вы запрашивали».

	«Спасибо, мистер Дженкинс. Не могли бы вы сказать, кто в последнее время обслуживал водонапорную башню?»

	«Последнее обслуживание проводилось шесть месяцев назад человеком по имени Джек Рейнольдс. Но я и представить не могу, чтобы он был замешан в чём-то подобном. Он работает в департаменте уже больше двух лет, и за ним нет ни пятнышка».

	«Спасибо, мистер Дженкинс. Это очень полезно», — сказал Кристофер. — «Нам, возможно, понадобится поговорить с мистером Рейнольдсом. Можете дать его контакты?»

	«Конечно, сейчас найду», — ответил Дженкинс; в трубке послышалось шуршание, после чего он продиктовал номер телефона и адрес.

	«Спасибо, мистер Дженкинс. Мы на связи», — сказал Кристофер и повесил трубку.

	«У нас есть имя», — произнёс Кристофер, повернувшись к Пейдж. — «Джек Рейнольдс. Сверь его со списком из альпклуба».

	«Уже», — заверила Пейдж, пробегая глазами строки. Ей не понадобилось много времени, чтобы найти нужное. Внутри нарастала волна возбуждения. «Он здесь. Он в списке».

	«Я пробью его по базе ФБР», — сказал Кристофер. — «А ты проверь соцсети жертв: была ли у него прямая связь с Элли Кейн или Беа Миллинг, кроме самого клуба».

	Пейдж кивнула и принялась просматривать страницы Элли Кейн. Она не удивилась, увидев, что Элли и Джек — друзья, по крайней мере онлайн. Там даже была фотография, где они вдвоём стоят у подножия скалодромной стены.

	Так Пейдж впервые увидела Джека Рейнольдса. Он был привлекательным — высокий, жилистый, с торчащими светлыми волосами и выраженной линией челюсти. На снимке он улыбался, а Элли обнимала его за плечо. Пейдж кольнуло жалостью к Элли. Неужели она могла быть так близко к человеку, который, возможно, её убил? Может, причина убийства скрывалась в их отношениях.

	Пейдж продолжила листать соцсети Элли, затем Беа, выискивая любые другие пересечения Джека с жертвами. Больше ничего не нашлось, но и одной фотографии хватило, чтобы насторожиться. Пейдж повернулась к Кристоферу — тот всё ещё быстро стучал по клавиатуре.

	«Кристофер, я кое-что нашла», — сказала Пейдж, прерывая его поиск. — «Элли и Джек были друзьями. Есть даже их совместное фото в скалолазном зале».

	«Хорошая находка, Пейдж», — сказал Кристофер, подняв взгляд от ноутбука. — «А про Беа Миллинг что-нибудь есть?»

	Пейдж покачала головой. «Пока нет, но я ещё ищу. А ты что-нибудь нашёл по Джеку Рейнольдсу в базе ФБР?»

	Кристофер кивнул. «В Департаменте общественных работ у него, может, и безупречная репутация, но вот у полиции — точно нет. Его пару раз задерживали. Один раз — за драку в баре, и один раз — за предполагаемое нападение на девушку, но обвинение потом сняли».

	«То есть человек с насилием в прошлом?» — сказала Пейдж. Эта тень агрессии заставила её задуматься. Достаточно ли этого, чтобы предположить, что он — их человек? С учётом того, что он работал на водонапорной башне, состоит в альпклубе и знает Элли Кейн по этому клубу, — вполне возможно.

	Кристофер, похоже, был того же мнения. «Думаю, пора ехать и поговорить с Джеком Рейнольдсом».

	Пейдж кивнула. Это мог быть убийца, которого они искали. Если так — нужно добраться до него сейчас, пока он не успел причинить вред кому-то ещё.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Пейдж чувствовала, как сердце стучит всё быстрее, пока они с Кристофером ехали к дому Джека Рейнольдса. Вполне возможно, им вот-вот предстояло встретиться лицом к лицу с убийцей у него же дома. С тем, кто уже расправился с двумя женщинами.

	Но нервничала она не только из-за этого. Тревожило то, что Кристофер почти всю дорогу молчал. Он не разговаривал. Точнее — не говорил о смерти своей жены.

	Пейдж ожидала, что, пока всё так свежо, ему захочется выговориться — о Дженнифер или об убийце, который её лишил жизни. Кровопускатель всё ещё где-то разгуливал на свободе, а они вдвоём застряли на расследовании этих убийств. Это ведь должно было как-то давить на Кристофера, разве нет? Даже будучи агентом ФБР, он наверняка рвался поймать её. А теперь, должно быть, сдерживаться стало почти невозможно.

	Пейдж снова поймала себя на мысли об убийстве отца. Прошли годы, но боль никуда не делась — просто притаилась под поверхностью. Она знала, что Кристофер чувствует то же самое, и ей хотелось хоть как-то его поддержать. Но они оба профессионалы, и это их работа. Нужно сохранять концентрацию и делать то, что требуется.

	Кристофер остановился у небольшого двухэтажного дома на окраине города. Пейдж быстро окинула его взглядом. Скромное жилище, спереди — маленький садик. На подъездной дорожке стояла машина, и Пейдж задумалась, не Джеку ли Рейнольдсу она принадлежит.

	Пейдж попыталась выровнять дыхание, но тревога не отпускала. Моменты перед встречей с подозреваемым всегда были опасны. В данном случае у них не было железных доказательств против Джека Рейнольдса, но оснований присмотреться к нему внимательнее — вполне достаточно.

	— Готова? — спросил Кристофер, заглушая двигатель.

	Пейдж кивнула и глубоко вдохнула, выходя из машины. Она пошла следом за Кристофером по дорожке к входной двери, и с каждым шагом сердце колотилось всё сильнее. Ей пришлось подавить желание потянуться к пистолету. Пока угрозы не было. Кристофер нажал на звонок, и они подождали несколько секунд.

	Спустя некоторое время дверь открылась, и на пороге появилась женщина. Ей было около тридцати пяти, длинные светлые волосы, приветливая улыбка. На ней было светло-голубое платье и кремовый кардиган.

	— Я могу вам помочь? — спросила она.

	— Здравствуйте, мы ищем Джека Рейнольдса, — сказал Кристофер, показав удостоверение ФБР; тон у него был дружелюбный, но официально-деловой. — Он дома?

	Улыбка женщины едва заметно дрогнула.

	— Простите. Джека сейчас нет. А можно узнать, зачем вы пришли?

	Пейдж уловила её напряжение и задумалась, откуда эта неловкость. Просто потому, что на пороге ФБР, или тут что-то ещё?

	— А вы кто? — спросил Кристофер.

	— София. Его девушка.

	— У вас всё в порядке? — спросила Пейдж. И, задавая этот вопрос, она внимательно всматривалась в женщину, пытаясь понять, что происходит. Она заметила синяки на предплечьях — София тут же поспешно прикрыла их, увидев, куда смотрит Пейдж.
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